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er regeringens håb, at parterne -  og ikke 
mindst den etiopiske regering -  snart når til 
den erkendelse, at brug af væbnet magt ikke 
løser de grundlæggende problemer i Eritrea. 
Regeringen benytter naturligvis de kanaler, 
der er til rådighed, til at tilskynde parterne 
til mådehold. 

Spm. nr. S 1320 

Til ministeren for kulturelle anliggender (21/6 
83) af: 

Ingerlise Koefoed (SF): 
»Hvad er grundén til, at der endnu ikke et 

år efter vedtagelsen af biblioteksafgiftsloven 
er truffet bestemmelse om uddelingen af le- 
gater til oversætterne?« 

Begrundelse 

Ved afslutningen af folketingssamlingen 
1981-82 vedtog folketinget loven om biblio- 
teksafgift, efter hvilken der bl.a. bevilges fle- 
re penge til oversætterlegater end tidligere. 
Oversætterne, der har indsendt deres ansøg- 
ning om legater inden 1. januar 1983, kunne 
altså med spænding se frem til, hvor stor de- 
res oversætterlegat ville blive i 1983. Det vi- 
ser sig imidlertid, at ingen oversættere nu et 
helt år efter, at loven blev vedtaget, har fået 
besked om, hvor stort deres legat vil blive, . 
ligesom der heller ikke er nogen oversættere, 
der endnu har fået udbetalt det legat, som 
plejer at blive udbetalt om foråret. Dette er 
naturligvis en meget ubehagelig situation for 
oversætterne, der jo i forvejen ikke tjener de 
store penge på deres oversættelsesarbejde. 

Besvarelse (28/6 83): 

Ministeren for kulturelle anliggender (Mimi 
Stilling Jakobsen): 

I henhold til lov nr. 307 af 9. juni 1982 om 
biblioteksafgift fastsætter ministeren for kul- 
turelle anliggender nærmere regler om biblio- 
teksafgiften, herunder bl.a. fordelingen af 
rådighedsbeløbet i henhold til § 4 til oversæt- 
tere. 

Disse regler samt andre med hjemmel i 
samme lov var under udarbejdelse, da der i 
folketinget af ministeren for kulturelle anlig- 
gender blev fremsat forslag om en mindre 
ændring i den vedtagne biblioteksafgiftslov. 
Da resultatet af dette lovforslag imidlertid 

også skulle indarbejdes i bekendtgørelsen, 
var det nødvendigt at afvente dette, før en 
bekendtgørelse kunne udstedes. Med henblik 
herpå blev udkast til bekendtgørelse den 5. 
maj 1983 udsendt til høring til implicerede 
ministerier og organisationer med svarfrist I ò 
juni 1983. Der foreligger endnu ikke svar fra 
bl.a. A C, der må formodes at have medlem- 
mer blandt oversætterne. 

Man finder det ikke forsvarligt at udstede 
regler bl.a. om fordeling af et rådighedsbeløb 
på over 1 mill. kr. til oversætterne uden at 
kende de berørte organisationers synspunk- 
ter, og man har derfor 20. juni 1983 anmodet 
de organisationer, der endnu ikke har svaret, 
om svar snarest belejligt, herunder specielt 
om bekendtgørelsesudkastets bestemmelser 
om nedsættelse af et udvalg til fordeling af 
oversætterrådighedssummen. 

Et sådant oversætterudvalg vil blive ned- 
sat, så snart svar foreligger, og rådigheds- 

, summen vil herefter kunne fordeles. 

Spm. nr. S 1321 

Til ministeren for kulturelle anliggender (21/6 
83) af: 

Ingerlise Koefoed (SF): 
»Vil ministeren overveje eventuelt gennem 

et projektarbejde eller et beskæftigelsesarbej- 
de at forbedre arkiveringen af Danmarks 
Radios programmer samt undersøge og af- 
klare de ophavsretlige problemer, der kan 
være i forbindelse med en sådan arkive- 
ring?« 

Begrundelse 

I Danmarks Radios 4 års plan står der 
noget om den nuværende mangelfulde arki- 
vering af programmerne, samt at man vil 
foretage visse forbedringer i 4 års perioden. 
Der gøres også opmærksom på, at hvis arki- 
veringen af samfundsmæssige grunde skal 
være meget omfattende, må der skaffes sup- 
plerende finansiering fra kanaler uden for 
Danmarks Radio. 

I Danmark findes der en tradition for na- 
tional bevaring af alt trykt materiale. Alle 
kan få gratis adgang til at læse 100 år gamle 
aviser, men der er ikke tilsvarende mulighe- 
der, når det gælder radio- og TV-program- 
mer. Det er, som om man ikke rigtig har vil- 
let erkende, at de elektroniske medier er lige 


